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BOTJTAH FOnia. OCOBJIABOCTI ABTOPCHhKOI ITO3HIII B POMAHI-ITOOPOKI A. AT TMAHHA ,,B
KPAIHI BECEJIKOBOT O 3MIA. MAH/JIPH ABCTPAJIEIO“. V cmammi posersinymo obpasz agmopa é cy4achomy
HIMeYbKOMY POMAHI-NOOOPOJICi HA NPUKIAdi Meopy 6I0OMO20 HIMeYbKo2o NucbMeHHuKa-manopienuka Anopeaca
Anemmanna. 3aznauaromocs ocobrugocmi onosidi 6i0 nepuioi ocobu ma 30ilicnena cnpoba ananizy aemMopcbKoi
camonpezenmayiim Ha KOMRO3IYitIHO-MOBTIEHHEBOMY MA MOBNEHHEGO-CINUNICIMUYHOMY DIGHAX, OKPECTIEHO apXimeKmMOHIKO-
MOGNEHHESI popmu meopy. Busnaueno KOMYHIKAMUHO-NPASMAMUYHI HACMAHOBU ABMOPA CAME 6 YbOMY DI3HOBUOI
ManOpigHOI 1imepamypu.

Knrowuosi cnosa: asmopcoka nosuyis, obpasz agmopa, poman-nooopodic, MaHopierHa 1imepamypa, apximeKmoHiko-
MOGIEHHEBT YOpMU MBOPY, KOMNOZUYILIHO-MOBNIEHHESULL Pi6EHb MBOPY.

BOHDAN lIuliia. FEATURES OF THE AUTHOR'S POSITION IN A. ALTMANN'S TRAVEL NOVEL “LAND
OF THE RAINBOW SNAKE. TRAVEL IN AUSTRALIA”. This study is devoted to the investigation of the narrator’s
typology in the modern German-language travel novel, in particular the first-person narrative. The range of unresolved
problems in the typology of the narrator is outlined, namely the expediency of studying the author’s image in a travel
novel. On the example of the work of the famous German writer-traveler and reporter A. Altmann, the author’s position is
analyzed and the author's intentions are established. Peculiarities of the formation of modern wandering novel prose
determine a high degree of autobiography in the work. Using the "I" -telling, the author-protagonist forms a combination
of the real author, the narrator and the main character, offers the reader a world created by him, in which the focus is on
the author's impressions and guidelines. For the reader to rethink, it remains to follow the author's reflection and
determine which of the described is real and which is the author's fantasy. An attempt is made to analyze the author's self-
presentation at the compositional-speech and speech-stylistic levels. This novel is 12th of the 23 novels by the famous
German reporter and travel writer A. Altmann. It is a combination of historical and geographical information, the stories
of ordinary Australians, philosophical considerations and the author's reflection on what is seen. The figure of the author
with his spiritual values and critical attitude to society found its imprint in the image of the author, creating the
impression of complete identity with the real author. It is a novel with predominant compositional and speech forms -
messages with descriptive elements and author's reflections. A typical architectural-speech form of the work is a
monologue-reflection. At the speech-stylistic level, it should be noted the author's perfect use of a wide range of
stylistically colored lexical layer from poetic to colloquial language. In the future, it is considered appropriate to compare
and explore the author's position in the modern Ukrainian and German travel novel.

Key words: author's position, author's image, travel novel, traveling literature, architectural-speech forms of the
work, compositional-speech level of the work .

MocranoBka mpodsemu. Ilutyroun II. dKutenpkoro — oJHOro 3 3a4MHATENIB BHUBYCHHS
poMaHy SK (GOpMH OCMHCIEHHS JIOJChKOI 0COOMCTOCTI, B CBOiH mpaii ,,POI0BO-BUIOBHI MOJILT
mirepatypu B HaykoBiil cammuHi 1. XKurenproro* H. bepHancbka 3a3Hadae, mo CyTHICTh pOMaHy
MoJIsATa€ B TOMY, IO ,,...3aBXKIM BiH OyB 1 Oyae HaW3py4HIIIOK MOCTUYHOK (OpMOIO s
3MaJIIOBaHHS 0COOMCTHX MPHUCTpACTeil, 0COOMCTOT OOPOTHOU JIOAMHHU 3 CAMOIO COOOI0, JIIOMHH, SKa
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MPOKJIaJia€ HOBI NIUISIXM JIO BHPIMICHHS BEUKUX 1 CKIAJHUX 3aBJaHb JKHUTTS, IO BHICHEHHS
ineanpHuX Horo ocHOB® (Bepnazaceka, 2012: 13). OCHOBOIO Cy4acHOr0 MaHIPIBHOTO POMaHy CTa€e
EMOI[IHHO-OIIIHHMH CBIT Bpa)XeHb aBTOPA BiJl M00AYEHOr0 Y MOAOPOXKi. SICKpaBUM MPUKIATIOM CaMe
TAKOTO POMaHy € POMaH-TOIOPOK HIMEIBKOro MMChbMEHHUKA-MaHApIBHUKA AHJIpeaca AJIbTMaHHA
,,B KpaiHi BeceakoBoro 3mis. Mauapu ABcTpaieo™.

AKTYyalIbHICTh IIBOTO JIOCIIDKEHHS 3yMOBJCHA HEOOXIJHICTIO JETajlbHOr0 BHBYCHHS
KOMYHIKaTHBHO-TTParMaTHYHOT'O ACIEKTy aBTOPCHKOI IMPHCYTHOCTI y TEKCTax PI3HUX J>KaHPIB,
30KpeMa y pOMaHi-IIoJ0pOXKi.

AHaJi3 ocTaHHIX HociaimkeHb i my6Jikamiii. Cepell OCTaHHIX JOCHIKEHb MaHAPIBHOIO
pomany B YKpaiHi ciijg 3a3HauuTH Jitepatypo3Hanui npani M. lllymeryn ,,Mertaxxanp mogopoxi B
KOHTEKCTI IepexiIHOro XyAoxHboro MucicHHs (kiHemb XX — mod. XXI cr.)* (lyneryn, 2017) ta
H. PosinkeBuu ,, VkpaiHcbka MaHJpiBHA 1po3a moyaTky XXI CTONITTS: TeMaThKa, MpoOJieMaTHKa,
noeruka“ (PozinkeBud, 2019), npucesideni ocoONMBOCTSM PO3BUTKY IOIO JKAaHPY Ha MOYATKY
XXIcr. B HIMEIIBKOMOBHOMY IIPOCTOPI OKpPEMOI yBard 3aciIyroBY€ KOMITapaTHBHA pO3BiIKa
Svitlana Ivanenko ,,.Der Textsortentyp Reiseroman in der modernen deutschen und ukrainischen
Literatur aus interkultureller Perspektive® (Ivanenko, 2018) Ta anami3 jiTepaTypd MaHIpIB
Himeuuunnoto Bix Stephanie Schaefers ,,Unterwegs in de/r eigenen Fremde. Deutschlandreisen in der
deutschsprachigen Gegenwartsliteratur™ (Schaefers, 2008).

Cepen myOmikamii, TpPUCBSYEHHMX BWUBYCHHIO 00pa3zy aBTopa B CY4YacHi MaHJpiBHIH
JiTepartypi, clliji HaroiocuTy Ha posBigkax C. Mapuyk ,,Homo viator sik iipuduHUil Tepoi cydacHoi
npo3u 3 aHalizoM o0pa3y reposi-masapiBHuka (Mapuyk, 2018), Sabine Boomers ,,Reisen als
Lebensform: Isabelle Eberhardt, Reinhold Messner und Bruce Chatwin* (Boomers, 2004) ta Mario
Andreotti ,,Die Struktur der modernen Literatur: Neue Wege in der Textinterpretation: Erzahlprosa
und Lyrik* (Andreotti, 2009).

HeBupimeni panime yactunu uniei nmpodjemu. Po3MUTICTh KaHPOBHUX MEX B CyYacHii
JiTepaTypi MaHIpiB Ta 3[aTHICTh IHTETPYBATH €IEMEHTH IHIIMX >KaHPIB J03BOJSE Hapa3i NEsSKUM
nocnigankaM (Iyneryn, 2017, PozinkeBud, 2019) TOBOpPUTH NPO METaKaHPOBICTH IMOJIOPOKI.
3aBASKY TIACTUYHOCTI BIACHUX KAHOHIB MOJIOPOXK THTErpye B coOi elIeMEHTH 0aratbox CyMDKHHX
JKaHPIB, 1 THM CAMHUM HE 3aJIMIIAETHCS 11032 YBArol HAYKOBIIIB.

Ha nymky H. Po3inkeBud ,,TpOBIHOIO y TBOPi CTa€ polib EMOIIMHOTO aBTOpa-MaHIPiBHUKA
K OIOBiJiada 31 CBOIMH IEPEKOHAHHSMH, BHYTPINIHIMH IIHHOCTSIMH, SIKMM HaMara€ThCsl BCE
OB’ sSI3aTH MIXK COOOI0, CKPIMMUTH PI3HOMAHITHI €Mi30/1 31 CBOI'0 MaHPIBHOTO JKUTTS, CBIIKOM SIKHUX
HOMy JOBENOCS CTaTH, Y NPUTONHUIBKY CTpyKTypy kHmru“ (PosinkeBmy, 2019: 122). Crtunb
MOBJICHHSI OIOBi/laya, SIK 1 IepCOHaXIB TBOPY, (POPMYETHCS BIIMOBITHO 10 aBTOPCHKMX HACTAHOB Ta
BHU3HAYAETHCS CaAME aBTOPCHKUM CBITOTJISJIOM, MTEPBUHHIUMH Ta BTOPUHHHUMH YHHHHUKAMH, 30KpeMa
HOro OCBITOIO, OTOYEHHSM, COLIANBHUMH, KyJbTYPHUMH, €THOrpadidYHHMH Ta iCTOPUUYHUMHU
(dakTopaMu. AHaNli3 KOMIIO3UI[ITHO-MOBIICHHEBUX (OpM poMaHy, KOTpI € OJHIE 3
HaHBaXIMBIIIMX XapaKTEPUCTHK aBTOPCHKOI MO3MINI y TBOPI, MO3BOJSIOTH Kpalle IOCTIAMTH
MOBJICHHEBI CTpaTerii aBTOpa Ta BCTAHOBUTH aBTOPCHKI iHTeHMiT (Bpanmec, 1971: 89).

Y cTBOpEeHOMY MUCBMEHHHKOM CBITi BiJITBOPIOETHCSI aBTOPChKE OadeHHs Ta PO3yMIHHS
BCHOTO TOIO, IO BiH IEPEKHB, M00AYMB, BIMYYB. Y I[bOMY 3B’S3KYy OyXK€ aKTyalbHa IyMKa
. Kopin-ITiioTpoBCcbKOi, sika 3ayBaxye, IO ,,KOKEH JITEpaTypHHH OMHC — 1€ BHJ JBOSKOI
iHTeprperalii: 300paKeHOro CBITY, peayi3oBaHOl B CAMOMY TEKCTi, Ta JIMCHOCTI, SIKY TBOPHTH
tekct™ (Kopsin-ITiiorpoBecka, 2009: 196). O6pa3 aBTOpa SIK CTPHIKHEBE MOHATTA XYIOKHBOTO
TBOPY YOCOOJIIOE came II€ MoemHaHHsA CBITiB. CaMe TOMY BB@KAa€EMO JIOIUIBHMM JTOCHIIKEHHS
aBTOPCHKOI MO3HIIIi y TBOPAX CYyYaCHUX MaHAPIBHUX HIMEIIEKUX aBTOPIB.

Mertor 11i€i po3BiAKH € CIpo0a OKPECIUTH aBTOPCHKY CaMOINPE3CHTAII0 B Cy4aCHOMY
HIMEIIbKOMOBHOMY POMaHI-TIOIOPO3Ki, PO3TIITHYTH B3a€MOJIIO CTHIIICTHYHHMX 3acO0IB BHpPAKEHHS
o0pa3y aBTOpa Ta BCTAHOBUTH OCHOBHI IparMaTHYHI HACTAHOBU aBTOPA B TBOPI IIBOTO )KAHPY.

OcHoBHuii Martepian. ManapiBHa iTepaTypa 3aBXIU MPOIMOHYBaJa YUTAYeBI HOBY
kaptuHy cBity. Ha naymxy M. lyneryn Ha cydacHomy erami came MaHAPIBHI TBOpH
,»BIIOOPKAIOTH 1 OpPraHiYHO TMOEAHYIOTH YCI PHCH TIEPEXiHOTO MHCIIEHHS, 30Kpema
Midororizaiito, aBTopeIeKcito JITepaTypH 3 MOCUICHHSIM poii MUTI, mianoriaHicTs (LymberyH,
2016: 9).
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3a H. PosinkeBud ,,00’€KTOM 300pa’keHHS 1 3arjMOJICHHS CTA€ CBIT JIFOJAWHU, SKa MaHIPYE.
BaxxnBa prca HOBITHBOTO TPEBENOTY, BHKIMKAaHA HOBOK KOHIICMINEIO JIFOJAWHU, — aBTOPCTBO™
(PozinkeBuy, 2019: 122).

ABTOOIOrpadiuHicTh cydacHOI MaHAPIBHOI MPO3M CTa€ OJHUM 3 il CKIaTHHUKIB. ABTOPCHKE
cBiToOa4yeHHs crtae (yHIAMEHTOM JJIsl CTBOPEHHS 1HIIIOTO CBITY Ta 3HAXOJUTH CBOE BiOOpaKEHHS
y TBopi. 3a T. YUepkammuHOIO ,,aBTOPOBI JJOBOJUTHCS CTABaTH 00CEPBATOPOM Cce0Oe KONUIIHBOTO UM
TEMepiliHbOro W BUCTYMATH OJHOYACHO 00’€KTOM 1 cy0’exkToM BiacHoi omoimi” (YepkammwHa,
2016: 205). OOpa3 aBTopa CHpPUHMAETHCA SK TOEAHAHHS JIOAMHUA IPUBATHOI Ta JIIOJUHU
COI[iaJILHOI.

M. Bpannec 3a3Haumna, mo B caMe B CTPYKTypi 00pa3y aBTopa BTUIIOETHCS CTaBJICHHS
MUCbMEHHHKA JIO JIITEpaTYpHOI MOBH CBOET €MTOXH, & TAKOXK 3aCO0M BUKOPUCTAHHS Ta MEPETBOP CHHS
moBH. (bpannec, 2004: 247), ToMy B HalIoMy JOCIHI/PKEHHI THITY OIMOBiAi B POMaHi MU BHXOIMMO
Hajami 3 ii KoHIenii Tpo ocHOBHI THIHK onoBii B TBopi. (bpanaec, 2004: 248-249).

3a Bu3HAYCHHSAM A. AJbTMaHHA y IIEPEIMOBI Hloro poMaH € ,,ein Bericht fiir die Minderheit
TOOTO nogidomrenns 0aa menuwiocmi (Anpr™ans, 2013: 9). Bin cripsiMoBanuii mepi 3a Bce Ha THX,
XTO CIpHHUMAE ,,oaopoXk (1 KHUTTA) SIK €IUHUN B CBOEMY poii cTaH» (Tam camo). lle mo3uTuBHA
BIJIIIOBI/Ib aBTOpa CBITOBI.

VY cBOiX IHTEPB’I0 aBTOp 3a3HAyaB, IO IiJ Yac MOAOPOKI BiH Beme MUMPOBHN INOICHHHUK,
MPOTE HE BCl MOl MOTPAIId 32 HOro BIACHUM TBEPJDKCHHSM 110 poMany (AnbTMmanH, 2013: 181).
3a aBTOPCHKMM BH3HAYCHHSM HOT0 TBip — Iie mo/IeHHUK. | ToOymoBa poMaHy cXoKa Ha IIOJCHHUK.
KokeH po3min Mae migpo3aiiu, e KOXXHHM HOBHU JICHb MOJOPOXI a00 OIMUC HACTYITHOI'O MiCI,
Ky[Ild BUPYIIAE TONOBHUH Tepoil. Po3im BiOKpEeMITIOIOTECS ONWH BiJ OJHOTO JIUIIE THUM, IO
MOYMHAIOTHCS 3 HACTYITHOI CTOPIHKH.

BusHavaroun cBiii TBip y mpono3i siK ,,TOBCTHH JUCT 1Mo ymrada™ (AmptMmanH, 2013: 10)
A. ANbTMaHH ToOIepe/Kae, Mo e 30BCIM He Becela MPOTYIsSHKa 3araJIkoBOK0 KpaiHo, a JIOCUTh
cepro3HMit TBip. Amke 3a TBepmkeHHIM S. Schaeffers ,,Reise wird fiir die Protagonisten, die stets
biografisch  mit  den  Autoren  vernetzt  sind, zur  Lebensbewidltigungsstrategie"
(Schaefers, 2008: 137). I e miaATBepMKY€ETHCA OaraTbMa 3BEPTAHHIMHU JI0 YMTAYA 3 BAYKIMBUMH IS
aBTOpa TOCHJIAaMH: BiH HaBOJUTH MPUKIIAIU 3 iCTOPii KpaiHHU, KPUTHKYE YU IpOHI3y€e HAJ| IIEBHUMHU
3BHYASIMU, CTABJIICHHSIM JIFOJICH JI0 TIO/IiH ab0 XK JIETaJbHO OIHCYE JIOIIO SKOICh JIFOJMHH, THM CAMUM
MIJKPECITIOE CBOE CTABIICHHS JI0 MOJIIT UM CYCIIbCTBA, LTFOCTPYIOUH BJIACHY JTYyMKY.

AHani3 KOMIO3HIIHHO-MOBJIEHHEBOTO PIBHS POMaHy IOKa3aB, [0 1€ MEPEBaAKHUM YHHOM
MOHOJIOT-OIOBI/Ib 3 YHCACHHUMH po3ayMaMu. OIoBiad B poMaHi CTBOPIOE eheKT JOBIroi Oeciau 3
yrtadeM. TUTOBI JUTsi MAaHAPIBHOT MPO3H JIIPUYHI ONMKCH Ta HATYPAIICTUYHI BPayKEHHs 3BE/IEHI 110
MiHIMyMy abo nyxe ctuchi Ta ctpuMani (Anbrmanh, 2013: 75). AnbTMaHH Maiibke HE 3aydae
OINHUCIB TIPUPOAHM, SIKAa B IIH KpaiHi € eKCTpa-HeOpAMHAPHOI. Alle 3aCTOCOBYE KPYITHOIUIAHOBI
OIUCH MICT Ta JYXE JIeTalli30BaHO 3MallbOBYE€ KapTWHH YpOaHICTHYHOI ABCTpajii: Omuc My3ero
Hyde Park Barracks 3 19 o 24 cropiaky a06o 23 psjaxu BUAUISIE HA ONMUC NEPECaTOIHOrO MMyHKTY Y
Kyana Jlymnyp ta me 18 Ha aBTOpChKY peduiekcito i ¢inocodcTByBaHHS Ha Temy ,,JltoanHa Ta
orouyroue cepenoruiie”. L{e rpyHToBHE (hitocodchbke MEPEOCMUCICHHS TOTO, 1110 JIFOIMHA 3po0uIIa
3 KOHTHHEHTOM.

Y poMaHi rOJOBHMM YHHOM IIPEBAIIIOE CIMIYHUK CIOCIO OMOBiAI y BUIJISAII OIOBIAHOIO
MOHOJIOTY TOJIOBHOI'O TepOsi-MaHJIpiBHHKA 3 TUIABHHMHU II€PEXOJaMH BiJ aBTOpa-oIoBirada o
aBTOpa-criocTepiraya Ta po3MipKoByro4oro aBropa. Came Take MOBJICHHS, KOJHM aBTOpP 3BEPTAETHCS
JI0 yhTaya Bij ceOe, a He uepe3 MepcoHaxiB, Ha AyMKY [.B. ApHoib 103BoNIsSiE BCTAHOBUTH TOUKY
30py aBTOpa Ha 300pakyBaHe, HOro OavyeHHs AIMCHOCTI, OLIHKY MOCTaBJICHHUX Y TEKCTax MpoliieM
(Cyxoga, 2017: 37). L1a ,,5““~-0110Bi1b, TOACKYAN yXkKe OIH3bKa 0 ayKTOpialbHOI, 10 BCE3HAIOUOT 0
ornoBinaua: ,,Die monatelange Reise wird zeigen, dass diese Ursiinde noch immer wie eine Wunde
das Land iiberzieht“ (Anpt™ans, 2013: 20).

OnoBigs MepeBaKHO HIE BiJ IMEHI TOJOBHOIO IPOTAroHICTa, ITOYEPrOBO 3’ SBJISETHCS
HEHTpajabHa OIOBi/Nb, MEPEBAXKHO 3aJII BUOKPEMJICHHS ,,5i°‘-OIOBiJI BIJ OIHUCIB 3 JOBIIKOBO-
ICTOpUYHOI iH(OpPMAIIi€I0, sKa PE3IOMYEThCS (UIOCOPCTBYBAHHIMU Ta PO3MIPKOBYBaHHSIMH
oroBifaya. I1ix yac omoBiai BifOyBaeThCs 3MiHA OMOBITHOI IIEPCIEKTUBHU 3 SI-ITPO SIKE OMOBIAAETHCS
(Ich-Erlebendes) na f-sxe omnosigae (Ich-Erzdhlendes). Ha mymky M. AHIpeoTTi OIMOBimb Bif
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nepiroi ocoOu, KO OMNoBimad me i sBise co0OI0 TOJOBHOTO Teposi TBOPY, MICTUTh BUCOKHIA
CTyHiHb Oe3mocepenHocTi. TakuM YMHOM JOCSTA€EThCS HalOUIbIa KOHIICHTPAIlIS JOBIpY YMTada J0
MPOYMTAHOr0, TOMY 110 S1-0MOBigay € 4YacTHHOIO 300paskyBaHoro cBiTy (Andreotti, 2009:161).

OrnoBigau y poMaHi € BUTBOPOM aBTOPCHKOT CBIZIOMOCTI, MTPOIYKTOM aBTOPCHKOI JIISUTBHOCTI
Ta CBITOTJISTY, KOTPUU mepeiiMae pucH Xapakrepy peanbHoro aBropa. CKiIalaeTbesi BpayKeHHs, [0
METOI0 MOJOPOXKI € HE BOHA caMa, a 3HaAHOMCTBO 3 HAHOLIBIION KiNBKICTIO aBcTpamiiniB. Came
BOHM, IX JKHMTTEBI CHTYyallil, X CBITOOQUEHHS y MOMEHT 3yCTpidi 3 aBTOpPOM, I Mo3aika, IO
CKJIAJIAE€THCSI Y CBOEPIIHY Ta BOIHOYAC THIIOBY JIOJICBKY KAPTHHKY, 1 € KIHIIEBOIO METOI0 TBOpY. Lle
MEpEeBaKHO YOJIOBIKU, PI3HOTO BiKY, aBTOP MIAKPECIIOE, 10 MOMY I[iKaBi JIMIIE MIEBHI 0COOUCTOCTI:
»~Meine Helden waren die Verstohlenen, die Randfiguren, die Einzeltiter, die keinen Pfifferling
gaben auf die Traume der Massen* (Anptmann, 2013: 113).

HepenmuknmMu 3aMalibOBKaMH CTBOPIOETHCSI 00pa3 aBToOpa, KU Mae Jqyke 0araTo CIIbHOTO
3 pealibHUM aBTOPOM: ,,Fred stellt mich supercool vor, ich bin der Typ aus Deutschland, der tiber
ihn schreiben wird” (Anbtmann, 2013: 181). Mu 3HaeMo, 110 BiH peroprep, 110 MPHIXaB 0
ABcTpanii 3 3aBIaHHSIM, IO BiH — JOCBIMUEHUH MaHIPIBHMK: ,,Ich bin inzwischen ein gewiefter
Reisender geworden. Aus Europa habe ich spezielle Ldrmschiitzer mitgebracht” (AnbTMaHH,
2013: 18). ABTOp HaJiIsE CBOrO OMOBifaya Jqyke OararbMa BIaCHHUMH PHUCAMH, TaK, HAIIPHKIAT,
HOro repoil 3HaXOMUTh Yac HaBITh JJIA BiABIIYyBaHHS OIOJIOTEKH ITiJ Yac MOAOPOXKI KpaiHow. Bin
yxke OyBaB y Cimnei (AnprManH, 2013: 21), Oulbll TOro, BiH HE JIMIIE Ma€ OE3JiY ICTOPHUUHOT
iHopMaIii Mpo KOHTHHEHT Ta HOro icTOpilo, BiH I[IKABUTBCS W CHOTONCHHSIM, IIEpEriisgac Ta
aHali3ye, i HABITh KPUTHKYE MICIIEBY IMEpioAnKy Ta TenebadeHHs (nuB. AnbtMans, 2013: 18; 102;
197; 315; 324), onucye nronel, sIKUX 3yCTpiyaB, 4ui J0JI HaWKpalle UIIOCTPYIOTh TOM MOCHII, IO
aBTOp 3aIlIaHyBaB.

OO6izHaHIiCTh aBTOpa Ta MparHeHHs JO JEeTali30BaHOI, CEpPHO3HOI OMOBiNi BimoOpasmiacs
TaKOoX 1 B Ha3Bl TBOPY. ABTOp Ha3uBa€e ABCTpalii0 KpaiHOI BECEIKOBOro 3Mis. BecenkoBuii 3miii —
MidoioriyHa iCToTa aBCTPANIHCHKMX aOOpHIeHIB, CIPaBKHIX BOJOAAPIB I[LOTO KOHTHHEHTY,
IOCTaTh, 110 BOJOMI€ HAWIIHHIIINM OJaroM sl MICIIEBHX — BOJOIO, BIH € 3aXMCHHKOM JIFOIEH
1bOro Kparw. BiH gyXe 4acTo MOB’s3aHMI caMe ¢ 3eMJICIO, BOJIOK0. ABTOP HE BHITAJIKOBO CTaBUTh
IO 1CTOTY y Ha3By pomaHny. Lls peaiis 3 ogHOro OOKY IiIKPECTIOE AOCBIAUEHICTh aBTOpa, aBTOP
BXKE B Ha3Bi 00IIls€ PO3KPHUTH Te, 110 HE BCi 3HAIOTH MPO JaJIeKHii KOHTHHEHT Ta HOro MEIIKaHIiB.
Maibke HayKOBHH MiAXia aBTOopa A0 icTopuduHOi iH(opMallii, KOTPY OIOBiJa4 HABOAUTH JTOCUTH
4acTo, JICTaNBbHICTh Ta IPYHTOBHICTh MO0y X JaHUX HAarajaye MIBHIIE HAYKOBY PO3BINIKY, aHIK
XyAOXKHiH TBip. 3 iHIIOro OOKY, 15 iCTOTa CUMBOIII3YE a0OpUTEHIB [HOTO KOHTHHEHTY 1 PO3KPUBAE
CTaBIICHHS aBTOPA JI0 KOPIHHOTO HApPOIy KpaiHH.

Buxonmsumn 3 o0pasy aBTOpa y TBOpi MU 0adyMMoO He JIMIIE JOCBiMYEHOro MaHApIBHHKA, a H
KHUTTEBY TO3UIIII0 AJIFTMaHHA, WOTO CTaBJEHHS JIO COIiyMy, KOTpHH 3HUINYE CBIiT ABcTpainii,
HaB’s3yI04H CBOI ,,[IMBLTI30BaHI" HpuHIMIK. Taka Mo3ullis TSOKIE 10 capKa3Mmy, MOACKYIH JTOCHTh
3nmoro: ,,Das ist eine lehrreiche Zeitungslektiire, todernst gemeint. Sie lehrt uns etwas tiber
Globalisierung, iibers Reisen. Wo immer man ankommt, zwei Sorten von Erdenbiirgern sind schon
da: die Bombenleger und die ,,simple minds"“, kein Winkel entgeht ihnen. Wer wiisste noch ein
Versteck, um ihnen zu entkommen. Meist die gleichen Visagen und gleichen Spriiche. Die einen
versprechen uns den Tod, die anderen den Hirntod“ (Anbt™mans, 2013: 14).

OnoBigay HE JIUIIIE aHAJI3Y€E, YOMY BiJOYBA€ThCS TE UM IHIIE COLIalbHE SBUILE B KpaiHi, BiH
HABOIUTH (PaKTH 3 ICTOPIi, IO MATBEPAKYIOTH HOTO TYMKY a00 SBISIOTH COOO0 MIEBHUH MiJICYMOK
PO HACIIJIKKA TUX UM IHIIMX Mofid. Tak, po3moBijaroyM icCTOpito 3aCHYBaHHS CTONUI ABcTpalii
AIIbTMaHH 3JiHCHIOE HEBENTMYKAN EKCKYypC Yy KHTTS apxiTeKropa i HaNpHUKiHII 3a3Hayae, Mo
»Canberra ist das Fadeste, was die Welt an Hauptstddten zu bieten hat. Und das Viereckigste, was
Biirokraten imstande sind auszuhecken. Wer das packt, ohne geistig und korperlich zu verfallen, der
kann mit Gelassenheit in die Zukunft blicken. Er ist geriistet. He did Canberra. And he survived
(Anprmansn, 2013: 311). ¥ cBoeMy ommci CTONUIN BiH HE JKaJIKye ipOHIi Ta capka3my, CIIOYaTKy
onucye neHtp KanOeppu, MOTIM ijie HEBEIMUYKUN Jiajor 3 4YuTadyeM 1 BHCHOBOK: ,,Das ist der
Unterschied. Schlechte Biicher kann man auf den Miill werfen und vergessen. Schlechte, schlecht
aussehende Stddte nicht* (AnvT™mans, 2013: 313).
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Hyxe TunoBo mias AJjbTMaHHA HANPHUKIHII KOXKHOI HEBEJIMYKOi ICTOPIl MpOMOHYBAaTH
yrTa4yeBi BJIaCHI BUCHOBKH. Tak, HANPHUKIIAJI, 3MAITBOBYIOUM Mapy TIIYXOHIMHUX, KOTpa CBATKYBaJsa
70-pivust CHUTBHOTO JKUTTS, 1 CTBEPUKYBaja, MO caMe el (i3ioMoriyHri HEIOMIK € PEIenToM iX
TPHUBAJIOro HUTIOOY, BIH 3 THIIOBMM MOYYTTSM T'YMOPY BKIIaJae iM HACTymHi cioa: ,,Den Mund
halten konnen (miissen). Und der Humor, auch der sei hilfreich in stiirmischen Zeiten (AnbTMaHH,
2013: 315).

MoBa onosizaua B pomaHi A. ATbTMaHHA — Ile OKpeMmii cBit. Moro posmoBime myxe
BHpa3Ha, CIIOBHEHA 00pa3iB. ABTOp BHUKOPHUCTOBYE BEIMYE3HHH CIIEKTp eIITETiB, CHHOHIMIB,
MOPIBHSHb, MeTaop Ta IHIIMX CTHIIICTUYHUX 3ac00iB: ,.er liest wie ein Samurai® (AnbTMaHH,
2013: 112); ,...er ist ungemein belesen, versteht Lesen als eine andere Form der
Nahrungsaufnahme “ (Anprmans, 2013: 295).

OmnoBifayeBi nmpuTaMaHHi BIyYHI Ta HEOPAWHApPHI, PO3TOpHYTI MeTadopH, SK HAMpPUKIAL,
Meradoprune nopiBHsHHAS CigHero 3 XKIHKOIO: ,,Jeder Reisende kennt das Gefiihl. Man betritt eine
Stadt und mag sie. Oder nicht. <...> Es ist, als ginge man mit einer verdammt gut aussehenden
Frau aus, die immer nur verdammt gut aussieht” (Anbt™ans, 2013: 15).

Jiama3oH aBTOPCHKOTO JIEKCHKOHY MOBIIGHHSI Y TBOPi KOIMBAETHCS BiJ] HAYKOBO-JICKIIHHOT
OITOBII 1O PO3MOBHOI. Y ¢l KpUTHKH HATOJOMIYIOTh HA YyA0BiM, Maii>ke IOCTUYHIN, HACHUYCHIH MOBI
TBOpiB A. AnbTManHa. Bin i cam 3a3Hauae, 10 ,,2 HAOMO 3aKoxXanuii y mogy. J{o mo2o dc s xouy
3anpononyeamuy Moim wumauam dewjo <...> Moi KuHudicku marome 30acavwygamu 4umavie ma
po3zeadicamu inmenekmyanvro ‘* (nepexnao naw) (Braun, 2013).

Oxpemoi yBaru 3aciyroBye po3MaiTTsi 3aco0iB eMOILIHHO-OIIHHOTO piBHS TBOpPY. Poman
JIEMOHCTPYE Pi3HI BUAM TYMOPHUCTHYHHX 3acO0IB BIUIMBY HAa YWTaya — IipOHis, caTtupa, capkasMm,
rporeck, rinepbona. [IpoTe Ha BigMiHY Bil CBOro CIiBBiTUM3HHMKAa M. Birre, 4ui TBOpH CIIOBHEHI
JITKOI'O0 TYMOpPY Ta CaMOIpoHii, poMaHu A. AlNbTMaHHA MPOIOHYIOTh HaM JAEIIO IHIII PI3HOBUIH
KOMIYHOT'O — TYT MPEBAIIOE 1pOHis, OACKYAN HABITh 3714, capKa3M, iHOJI 3 MPHCMAaKOM YOPHOTO
rymopy: ,, Friihstiick, Zeitungslektiire. Lachen verboten, man lacht trotzdem. Unter Lokales steht,
dass ein (herzkranker) Autofahrer — nur Ecken von meinem Tisch entfernt — in die Filiale einer
Immobilien-Agentur raste und dabei Ellen W., eine Angestellte, totete. Jetzt, der absurde Teil dieser
Nachricht. Ihre Kollegin, Sandi H., hatte Sekunde davor das Biiro verlassen, um drauflen eine
Zigarette zu rauchen. Wie der Polizeibericht bestdtigte, exakt eine Zigarettenlinge, an ihr vorbei,
zielgenau auf die notorische Nichtraucherin Ellen zu. ,, Rauchen tétet”, heifst es allerorten, keine
Rede, inhalieren kann Leben retten!“ (Anvt™mans, 2013: 74).

ABTOpCHKa ipOHIsl BiZIUyBa€ThCS TEPII 32 BCEe HE B HOTrO CTaBICHHI JIO JIIOJCH, KOTPUX BiH
3ycrpivae, a came: y pediekcii mpo momii yu To mpo 300paxkeHi JOACHKI icTopii: ,,Was dem
Reisenden oft Mut und Antrieb verleiht, ist seine Ignoranz. Wiisste er schon vorher, was an
Gemeinheiten auf ihn wartet, er wiirde zogerlicher aufbrechen “ (Anvtmans, 2013: 113) He 6oitbest
BiH Iiy3yBaTH i Han coboro. [Ipore HaiivacTimie aBTOp 3aCTOCOBYE CapKaCTH4HI HOTKHA B
ICTOpUYHUX EKCKypcax Ta OIKCaxX CyYacHOTo COIMIalibHOTO ycTpow: ,,Damit Australien ,, weif3*
bleibt, sprich, die Nicht-Weiflen am Betreten gehindert wurden. Als effizientestes Mittel — um
scheinheilig den Ruf knallharter Rassenpolitik zu vermeiden — wurde der dictation test
ausgetiiftelt...” (AnpT™mann, 2013: 291)

Binbmricte #ioro OIiHHMX BHCJIOBIB IEPENAarOThCs Yepe3 HEeBJIACHEe-TIPsSMYy MOBY. Y poMaHi
3yCcTpiuaEMO aBTOPCHKE CTaBJICHHS B KOMEHTapsX IO iCTOpil, y PUTOPHYHHMX MUTAHHSX, SKi
YTBOPIOIOTH JIIAJIOT MK YATa4eM Ta aBTOPOM, Y pO3JlyMax a0o y ommcax — 4YUTad Ma€ BiIuyTH Ta
MIEPEKUTH Ti CaMi eMOIlil, KOTpi BUHUKIIH y aBTopa. [IpsMa MOBa BUKOPHUCTOBYETHCS HEUACTO, JHUIIE
B JISIKUX Jiajiorax, 00 MiJKPECIUTH OCOOIUBICTE MOMEHTY UM 3aKIEHTYBATH yBary 4uTaya.

BucHoBku pocaimkenns i nepcnektusBu. [lincymoByroun ciin 3a3HaAYUTH BHCOKIN CTYIiHB
aBTOOiIOrpapiyHOCTI CydacHOTO MaHpiBHOrO poMaHy. [loctaTh aBTOpa peasbHOro, HOro KUTTEBUIA
Ta COLiaJbHUH JOCBI, BHYTPIIIHI IHHOCTI 3HAWIIUIM CBOE BiJoOpakeHHs B 00pa3i aBTOpa TBOpY.
Lle 3a kmacudikariero M. bpanmec nmepconanbHuii onoinay Bix nepiioi ocoou (bpanmec, 2004:
248-249). 1le poman 3 npepaitorounmMu KM® — MOBIIOMIICHHS 3 €IEMEHTaMHU OIUCY Ta aBTOPCHKI
poznymu. TumoBoro AM® TBOpY € MOHOMOT-po3ayM. Ha MOBJIEHHEBO-CTHIIICTUMHOMY PiBHI CIIiJ
3a3HAYUTH JOCKOHAlIE BHUKOPHCTAHHS aBTOPOM IMUPOKOTO CIEKTPY CTHIICTUYHO 3a0apBIICHOTO
JICKCHYHOTO IIapy BiJ MOSTHYHOI 0 PO3MOBHOI MOBH. Y IMOAAJIBIIOMY BBaXKA€ThCS 3a JOLLIbHE
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MOPIBHATH Ta JOCHIANTH aBTOPCHKY TO3UIIII0 B Cy4acHOMY YKpaiHCBKOMY Ta HIMEILKOMY
MaH/IpIBHOMY pOMaHi.
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KIT Jlapuca. IIITPA/THICTD Y CHCTEMI CHHTAKCHYHUX 3B'A3KIB MUK KOMIIOHEHTAMH
BEPFATBHHUX CTIOBOCHOJYYEHD YKPAIHCHKOI TA HIMEIIBKOI MOBH. Y cmammi pozensmymo eudu
36 A3KI8 Y C0BOCHONYYEHHAX Himeybkoi ma ykpaincvkoi mosu. Ocobausy yeazy npudineno O00CHiONCeHHIO NIOPAOHUX
36’A13Ki6 Y 6epOANLHUX CNOBOCHONYHEHHAX (CIO80CNONYYEHHAX 3i CIPUINICHESUM CTIOBOM — OIECTIOBOM), KO 2PAMAMUYHI
3HAYEHHS 20106HO20 CNOBA BUKTUKAIOMb Y 3ANENHCHO20 CNO6A KOHKPEMHO GU3HAYEH] epamMamuyni snavenns. Poszianymo
npobreMamuxy nooiny Ha cuibhe ma ciabKe Kepye8anHsl.

Knrouogi cnosa: odiecnoso, niopsaouuii 36’530k, Kepygamhs, 0e3nocepeone KepyeamHs, NPUMEHHUKO8e KepyBaHHs,
crnabke KepyeanHs, CUlbHe KePYBaHHSL.

KIT Larysa. SUBORDINATION IN THE SYSTEM OF SYNTACTIC RELATIONS BETWEEN THE
COMPONENTS OF VERBAL COLLOCATIONS IN UKRAINIAN AND GERMAN LANGUAGES. The article studies
the typology of linguistic views on the government in the system of syntactic relations, the classification of formal cases of
government by the morphological expression of the supporting and the controlled part of the sentence, also in the article
is noted the contribution of linguists to the problem of strong and weak verb government. The large majority of verbs in
both Ukrainian and German govern nouns in a certain case and require the use of specific prepositions, while the cases of
governed nouns and prepositions used in conjunction with verbs of similar meaning are not identical in Ukrainian and
German languages. During the process of the verb governing, often the direct lexical meaning of the preposition is not
realized. That’s why the use of this preposition with this particular verb may seem illogical to non-native speakers. And
this illogicality often prevents the correct use of verb governing. Clause relationship between components of a phrase is a
syntactic relationship that indicates the grammatical dependence of one component on another in a sentence or phrase.
As we can see, the clausal relationship between the components of the phrase is word forms. Coordination, management,
adherence - these are typical forms of clausal communication - management of coordination and adherence. These last
two forms can be a prospect for further research.

Key words: verb, subordination, government, direct government, prepositional government, weak and strong
government.

OnHuM 3 HAWOUTBII AMCKYCIHHUX THTaHb JIHIBICTUKKA Ha CY4acHOMY eTami ii pO3BUTKY €
MUTAHHS MAPSAHOTO 3B’S3KY B CIIOBOCIIONYYEHHSAX. SIK B yKpaiHCBKii, Tak 1 B HIMeLbKid MOBi
YCHYIOTh HACTYIHI THIMW CHHTAKCHYHUX 3B’S3KIB: Y3T'O/DKEHHS, KEpPyBaHHS, KOOPIWHAILLIS,
MPUJISITAaHHS, TSOKIHHS, IHKOPIIOpallis, 3aMUKaHHS Ta i3ader.

I3 yciX BUIIB CHHTAKCHYHOTO 3B 3Ky OCOOJIMBOI yBaru 3aciyroBye KepyBaHHs a0o, sIK HOTo
e Ha3WBaIOTh, YIPABIIHHA. 3JaTHICTh CaMOCTIHHMX 4YacTHH MOBH caMeé 4Yepe3 KepyBaHHS
CTBOPIOBATH 1 BUPaXXaTH CEMAHTHUKO-CHHTAKCHYHI BIJIHOLICHHS 3yMOBHJIA AKTYAJIbHICTh JaHOTO
JOCTIIDKEHH.
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